Ventilatori a recupero di calore

@ LG

Life's Good

Via ALDO ROSSI 4
20149 Milano (MI)
Tel.02518011- Fax 0251801.500

ERV

Energy Recovery Ventilator

Dati Tecnici Prodotto

@ LG vero1-A/141116 LZ-H025GBA4



Ventilatori a recupero di calore

Egregi Signori,

Le unita di ventilazione a recupero di calore ERV di LG permettono di ottenere un ricambio continuo dell’aria all’ interno
dell’ambiente e contemporaneamente provvedono a recuperare il caldo (in inverno) e il fresco (in estate) .

L’aria viziata e umida presente all” interno dei locali viene prelevata e rinnovata da aria nuova pre-riscaldata o raffrescata
senza alcuna dispersione energetica.

Il ricambio dell’aria riduce 1’unidita relativa nei locali migliorando il comfort degli occupanti, previene la formazione di
muffe,elimina odori sgradevoli e ristabilisce una giusta ossigenazione all” ambiente.

Le unita ERV di LG contribuiscono al miglioramento della qualita della vita all’ interno degli edifici e al raggiungimento di
un elevato risparmio energetico adattandosi alle diverse caratteristiche degli ambienti.

=Questa guida contiene tutte le informazioni riguardante 1’ unita ERV con alimentazione monofase 220V Modello :
LZ-H025GBA4

5
1: Coperchio manutenzione
2: Filtro aria 6
3: Scambiatore di calore
4-6: Girante
5: Scheda elettronica
7:Serranda
8: Guide supporto scambiatore
7
8
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Ventilatori a recupero di calore

=  Descrizione caratteristiche dell’ unita Interna
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* Struttura

Unita interna realizzata con pannelli portanti in lamiera zincata con materiale
di isolamento ignifugo.

Dimensioni unita in mm pari a 988(L)x273(A)x1014(P).

Peso Kg 44.

*Motore Ventilatore

Ventilatori tangenziali tipo Sirocco a tre velocita con motore di ventilazione
BLDC ad accoppiamento diretto.Assorbimento.

Portata Aria 250x250x150 m3/h

Prevalenza statica utile Min 50 Pa Med 70 Pa Max 100 Pa.

Il motore BLDC permette un controllo della portata d’aria a seconda delle
perdite di carico ,semplicemente utilizzando il comando a filo,garantendo in
questo modo la prevalenza ottimale e riducendo al minimo la rumorosita.
Gestione individuale della prevalenza sui ventilatori di estrazione ed
immissione. Nei ventilatori a recupero di calore ERV é possibile modificare
in maniera lineare il regime di rotazione dei ventilatori per ciascuna delle tre
velocita. La regolazione pud avvenire in maniera differenziata per il
ventilatore di estrazione e per quello di immissione, in modo da garantire la
perfetta rispondenza dell’unita al tipo di canalizzazione installata. La
regolazione pud essere eseguita molto semplicemente dal comando a filo
remoto.

*Scambiatore di calore

Lo scambiatore a flussi incrociati permette di trasferire il calore evitando la
miscelazione dell’aria espulsa con I’aria di rinnovo immessa negli ambienti. I
processo di trasformazione comporta anche la migrazione di umidita in
maniera tale da mantenere il locale ad una temperatura confortevole ed un
livello di umidita relativa ottimale in tutte le condizioni operative.

Pacco di scambio in carta ignifuga con trattamento speciale ad alta
efficienza,di facile accesso per le operazioni di manutenzione.

*Filtri
Filtro primario G4 installato prima e dopo lo scambiatore di calore per
rimuovere efficacemente dall'aria le sostanze nocive come granelli di polvere
e virus.

*Filtri

Per eliminare anche le piu microscopiche particelle di polvere si puo installare
anche il filtro F7 ad alta efficienza (opzionale).

Il filtro rimuove fino al 90% dei granelli di polvere di diametro uguale o
superiore a 0,4 um (EN779:2012)
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Ventilatori a recupero di calore

=  Descrizione caratteristiche dell’ unita Interna

Modalits
{ riscaldamento
Impostazione temperatura

m o

Modalita Bypass (mezza stagione)

[~ Serranda

Installazione di 2 unita ERV (normale + capovolta)
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*Collegamento con i sistemi di climatizzazione

Le unita ERV possono essere collegate ai sistemi di climatizzazione e
possono essere controllate individualmente.

Il controllo individuale & possibile tramite il comando remoto collegato alle
unita interne.

* Modalita di funzionamento automatico

Questa modalita operativa, sulla base della temperatura esterna/interna
rilevata, modifica il funzionamento del ventilatore a recupero di calore
abilitando I’utilizzo dello scambiatore di calore o I’impiego della modalita
Bypass (immissione ed espulsione dirette, nel caso in cui la differenza tra la
temperatura esterna ed interna sia contenuta).

Serranda di by-pass motorizzata per raffrescamento nelle mezze stagioni
(free-cooling), attraverso la sola ventilazione senza recupero di calore.

* Modalita di funzionamento automatico

| ventilatori a recupero di calore ERV possono essere installati in posizione
normale o capovolta; in questo modo, in caso di installazione di una serie di
apparecchi, & possibile accedere ad essi da un’unica apertura di ispezione,
riducendo il numero delle botole da prevedere nei controsoffitti e
diminuendo gli spazi di servizio necessari.

» Pulizia e cambio filtro semplificato

L’accesso a tutte le componenti meccaniche dei prodotti & garantito
mediante lo sportello posto sul fianco dell’unita.

Tramite questa apertura € possibile accedere allo scambiatore di calore ed
agli elementi filtranti, che possono essere estratti agevolmente per
semplificare le operazioni di pulizia
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Ventilatori a recupero di calore

= Descrizione caratteristiche dell’ unita Interna

+Dry contact unita interna

o @ Le unita interne ERV possono essere accese /spente grazie alla funzione dry
contact integrata.

ON / OFF

Wi ) g

4> «Controllo di gruppo
/ Possibilita di utilizzare un comando remoto per piu unita interne fino ad un
massimo pari a 16 unita.
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Ventilatori a recupero di calore

= Caratteristiche tecniche

Modalita scambio ERV

Modalita Bypass

MODELLO
Portata aria nominale
Alimentazione elettrica
Velocita ventilatori
Corrente assorbita SH/H/L
Potenza assorbitaSH/H /L
Portata aria trattata SH/H /L
Prevalenza statica utile SH/H / L

Efficienza scambio temperatura SH/H /L
Efficienza scambio entalpia Risc. (SH /H /L)
Efficienza scambio entalpia Raffr. (SH /H /L)

Pressione sonoraSH/H /L

Velocita ventilatori

Corrente assorbita SH/H /L
Potenza assorbitaSH/H /L
Portata aria trattataSH/H /L
Prevalenza statica utile SH/H /L
Pressione sonoraSH/H /L dB
Scambiatore di calore Tipo
Peso Netto

Dimensioni LxAxP
Connessioni canali*
Connessioni canali*
Ventilatore immissione
Ventilatore estrazione

Filtri aria

Filtri aria

Filtri aria

Filtro F7 (Opzionale)

Dry Contact (Opzionale)

Scheda di interfaccia per controllo centralizzato

(Opzionale)

LZ-H025GBA4

m3/h 250

@/V/Hz 1, 220-240, 50-60

A SUPER-HIGH / HIGH / LOW
0,70/0,60/ 0,42

w 97/78/52

m3/h 250/ 250/ 150

Pa 100/70/50

% 80/80/83

% 70/70/72

% 66 /66 /68

dB (A) 29/28/24

SUPER-HIGH / HIGH / LOW

A 0,70/0,60/ 0,42

W 97/78/52

m3/h 250/250/150

Pa 100/70/50

(A) 29/29/25

A flussi incrociati

kg 44

mm 988 x273x1.014

Qta 4

@ mm $200

Qta 1 Ad accoppiamento diretto

Tipo 1 Ad accoppiamento diretto

Qta 2

Qta Lavabile

ai::' (LXAXP) 855 x 10 x 160
AHFTO35HO
PDRYCB00O
PHNFP14A0
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Ventilatori a recupero di calore

Schemi Dimensionali

Model No. : LZ-H025GBA4 / LZ-H035GBA4 / LZ-H050GBA4
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Total Heat Exchanger | Maintenance space ! Maintenance Cover
Air Filter } }
High Efficiency Filter | |
Blower L B
Maintenance space
F7 Filter (Accessory)
Total Heat Exch anger L] Cmi_onal ﬁopcswyshouh be purchased separaiely.
# For installation, refer to the manual of product or accessory.
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Air Filter
(Default supplied)
Unit: mm
Model Figure Htchu;iiuusrgensmn Nominal | Duct Connection Flange Duct Pitch
Diameter
LZ-HO25GB AL A B C D E F G H J K L M
LZ-H035GBA4
LZ-HO50GBA4 1,014 | 988 | 273 | 939 | 1,025 | 135 200 194 252 96 | 590 198 | 135
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Ventilatori a recupero di calore

Schemi Dimensionali

Model No. : LZ-H025GBA4 / LZ-H035GBA4 / LZ-HO50GBA4
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Ventilatori a recupero di calore

- Spazi di installazione

Grigla RA —__
—
: : I
EA«[ | — J
Aeratore
OA> | Griglia SA
i — 1
e
T Spazio per la manutenzione

Sportello dispezione

Inclinazione del condotto: superiore a 1/30 (lato parete)
Raggiungimento della distanza adequata

(prevenzione dellingresso di acqua piovana) Condotlo  \se i fissaggio al soffitto (fomita dallinstallatore)

/

Muowvo tipo di coperchio \
(prevenzione dell'ingresso

/
oy
di acqua piovana) \Zi S

Aeratore D

EA py ] —_ il f— I Y S
DA {1mnpiuspa:§: N 1mopiu spin * \} f
 manerzions | dimanuenzione  SA RA

1

] S I
portello d'ispezione
Griglia SA  Griglia RA

Coperchio manutenzione

Centralina

Griglia SA
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Ventilatori a recupero di calore

- Spazi di installazione

Corpo principale
dell'aeratore

o @ f = - f
ERs S
&= (
2L ! « Spazio per la manutenzione
§ £ | “‘H\\ [1600x600
w oD

Sportello d’ispezione
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Ventilatori a recupero di calore

- Collegamenti elettrici

LZ-H025GBA4/LZ-H035GBA4/1.Z-HO50GBA4
LZ-HO80GBA4/LZ-H100GBA4

GPID Mimentazione M.D.
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T WD,
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T T MNon
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GN/YL BR BL

Specifiche fili elettrici

Pinza del cavo

Specifiche cablaggio Cavo schermato (dovrebbe essere conforme con la norma 60245 IEC 53 standara)
Dimensioni 0.75 - 1.25 mm?2

Lunghezza MAX. 100 m

Specifiche contatto esterno Contatto normalmente chiuso (Tolleranza di corrente 10mA - 0.5 A)

) & E) E

@Iﬁ

{0 EE == ZE

|— Cavo di collegamento

Interno
Lato
dell'unita
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Ventilatori a recupero di calore

- Comando di Gruppo

TF T g e
\ N S

GND

-
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«Controllo di gruppo
E’ possibile controllare fino a 16 unita interne con un comando a filo .Impostare solo una unita come Master le altre
come Slave

@ LG vero1-A/141116 LZ-H025GBA4
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Ventilatori a recupero di calore

Testo per Capitolato

o

' Product Fiche

* Supplier's name - LG Electronkes

* Model - LZ-HO25GBA4

a * Colder Average | Warmer
SEC kKWh/(m?.a)
=62.1 |=34.8 (A)| =126
® Product type RVU / BVU
‘ Type of drive installed " Multi speed drive
B 3
Type of heat recovery system Recuperative heat exchanger
" Thermal afficiency of heat recovery 79 %
" Maximum flow rate 250 m*/h
" Electric pOwWer input 80.3 W
" sound power level 50 dB(A)
" Reference flow rate 0.05 m*/s
" Reference pressure difference 50 Pa
SPI 0.23 W/ {m/h)
"® £ ontrol factor and Control typology 0.95 / ""Clock control
"® Maximum internal and external 28.1/16.3 %
leakage rates - 6.
20
18, reual filter warning Display check filter on remocon
after opearting three month
Address for pre-/dis=assembly www.lg.com
instructions
' agC 3.1 KW electricity/s
“ AHS at average climate, " Colder Average | Warmer | k\Wh primary
warm climate and cold climate 83.3 42.5 19.2 energy/a
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Ventilatori a recupero di calore

Testo per Capitolato

Annex (EN/BG/ES/CS/DA/DE/ET/EL/FR/GA/HRAT/LV/LT/HU/MT/NL/PL/PT/RO/SK/SL/FI/SV/SR/MK/NO/SQ/TR/IS/BS) @ LG Electronlcs

(EN) Product Fiche (BG) JTucT ¢ TexHuueckun aadHn Ha nagenweto (ES) Ficha de producte (CS) Informaéni list wirobku (DA) Produktkort

(DE) Geriitedaten (ET) Toode Fiche (EL) AeATio mpoidvtog (FR) Fiche produit (GA) Comhad an Tairge (HR) Sazetak proizvoda (IT) Scheda Prodotto
(LV) Produkta datu lapa (LT) Produkto vardiniy parametry lentele (HU) Termékadatlap (MT) Prodott Fiche (NIL) Productfiche (PL) Etykieta produktu
(PT) Ficha do Produto (RO) Fisa produsului {SK) Produktové fizé (SL) lzdelek Fiche (FI) Tuotteen tiedot (SV) Produktblad (SR) Oznaka proizvoda
(MK) NHchopmaTtneer nuct (NO) Pradukt-fiche (SQ) Etiketa e praduktit (TR) Uriin Fisi (IS) Upplysingar taekis (BS) List proizvoda

2 (EN) Supplier's name (BG) HaumeHosaHwe Ha goctas4qnka (ES) Nombre del proveedor (CS) Vyrobee (DA) Leverandarens navn (DE) Handlername

(ET) Tarnija nimi (EL) ‘Ovopa npopn8eutn (FR) Nom du fournisseur (GA) Ainm an tsolathréra (HR) Naziv dobavljaga (IT) Nome del fornitore

(LV) Piegadataja nosaukums (LT) tiekéjo pavadinimas (HU) Szallité neve (MT) Isem il-fornitur (NIL) Naam leverancier (PL) Nazwa dostawcy (PT) Nome
do fornecedor (RO) Numele furnizorului (SK) Vyrobca (SL) Ime dobavitelja (FI) Toimittajan nimi (SV) Leverantdrens namn (SR) Naziv dobavljata

(MK) Ume Ha cHabpysa4oT (NO) Leverandarens navn (SQ) Emrii furnitorit (TR) Tedarikginin adi (IS) Heiti birg#asala (BS) Ime dobavljata

3 (EN) Model (BG) Moaen (ES) Madelo (CS) Model (DA) Model (DE) Madellname (ET) Mudel (EL) MovtéAo (FR) Modéle (GA) Mdnla (HR) Madel

(IT) Modella (L) Modelis (LT) modelis (HU) Madell (MT) Mudell {(NL) Model (PL) Model (PT) Modelo (RO) Madel (SK) Madel (SL) Model (FI) Malli
(SV) Modell (SR) Madel (MK) Moaen (NO) Modell (SQ) Modeli {TR) Model (IS} Gerd (BS) Model

4 (EN) SEC (BG) SEC (ES) SEC (CS) SEK (DA) SEC (DE) SEV (ET) SEC (EL) SEC (FR) Consommation d'énergie spécifique (SEC) (GA) SEC

(HR) Specifi¢na potrognja energije (SEC) (IT) SEC (LV) SEC (LT) SEC (HU) SEC (MT) SEC (NL) SEC (PL) SEC (PT) SEC (RO) SEC (SK) SEK (SL) SEC
(FI) SEC (SV) SEC (SR) SEC (MK) SEC (NO) SEC (5Q) SEC (TR) SEC (IS) SEC (BS) SEC

5 (EN) Product type (BG) Tun npoaykT (ES) Tipo de producto (CS) Typ wrobku (DA) Produkttype (DE) Geratetyp (ET) Toote tilp (EL) TUTOG

mpoiovTog (FR) Type de produit (GA) Cineal tairge (HR) Vrsta proizvoda (IT) Tipo di prodotto (LV) Produkta veids (LT) produkto tipas (HU) Termék
tipusa (MT) Tip ta' prodott (NL) Preducttype (PL) Typ produktu (PT) Tipo de produte (RO) Tipul produsului (SK) Typ vyrobku (SL) Tip izdelka

(FI) Tuotetyyppi (SV) Produkttyp (SR) Vrsta proizvoda (MK) Tun Ha npouseog (NO) Produkttype (SQ) Lioji i produktic (TR) Uriin tipi (IS) Vorutegund
(BS) Tip proizvoda

6 (EN) Type of drive installed (BG) Tvn MHcTanMpaHo 3aaemxeallo yetponcTeo (ES) Tipo de transmisidn instalada (CS) Typ instalované jednotky

(DA) Type af varmegenvindingssystem (DE) Art des eingebauten Antriebs (ET) Paigaldatud ajami tidp (EL) TUMOG yKATECTNUEVOU CUOTAMATOG
uetadoong (FR) Type de motorisation installée (GA) Cineal an tiomantain suitedilte (HR) Tip ugradenog pogona (IT) Tipo di azionamento installato
(LV) Uzstaditais piedzinas veids (LT) jmontuote variklio tipas (HU) Felszerelt meghajté tipusa (MT) Tip ta' drive installat (NIL) Type geinstalleerde
aandrijving (PL) Typ zainstalowanego napedu (PT) Tipo de disco instalado (RO) Tipul de driver instalat (SK) Typ inktalovanej jednotky (SL) Tip vgrajenega
pogana (FI) Asennettu kayttolaitetyyppi (SV) Installerad drifttyp (SR) Vrsta instaliranog pogona (MK) Tun Ha wHcTanupax noroH {(NO) Driftstype
installert (SQ) Lloji i transmisionit t& instaluar (TR) Kurulu tahrik tipi (15) Tegund uppsetts drifs (BS) Tip ugradenog pogona

7 (EN) Multi speed drive (BG) MHorockopocTHO 3aasuxealyo yetpoicteo (ES) Transmisién multivelocidad (CS) Mnohorychlostni jednotka

(DA) Multifart-drev (DE) Mehrstufenantrieb (ET) Mitmekiiruseline ajam (EL) Z0atnua petdadoong modhamhdv tayutitwy (FR) A plusieurs
vitesses (GA) Tiomantan il-luais (HR) Pogon s vise brzina (IT) Azionamento a velocita multiple {LV) Vairakatrumu piedzina (LT) keliy greitiy variklis

(HU) Tébbsebesséqli meghajté (MT) Drajv b'velocita varja (ML) Aandrijving met meerdere snelheden (PL) Naped bezstopniowy (PT) Disco Velocidades
Miiltiplas (RO) Drive multi speed (SK) Mnohorychlostna jednotka (SL) Pogon z vet hitrostmi (FI) Moninopeuksinen kiyttilaite (SW) Multihastighetsdrift
(SR) Pogon sa vise brzina (MK) MoroH co noseke GpaunHn (NO) Multi-hastighetsdrift (SQ) Transmision me shumé shpejtési (TR) Coklu hizl tahrik
(IS) Fjolhradadrif (BS) Pegon sa vise brzina

8 (EN) Type of heat recavery system (BG) Tun TonnuHHa pekynepatveHa cuctema (ES) Tipo de sistema de recuperacidn de calor (CS) Typ systému

rekuperace tepla (DA) Type af varmegenvindingssystem (DE) Art des Wirmeriickgewinnungssystems (ET) Soojustaastesiisteemi tiitip (EL) TUmog
OUOTAKATOC avakTnong BepudtTag (FR) Type de systéme de récupération de chaleur (SRC) (GA) Cineal chéras aisghabhéil teasa (HR) Tip sustava
povrata topline (IT) Tipo di Sistema di Recupero del Calore (LV) Siltuma redenerécijas sistémas veids (LT) dilumos atgavimo sistemos tipas

(HU) Hévisszanyerd rendszer tipusa (MT) Tip ta' sisterna rikuperattiva tas-shana (NL) Type warmteterugwinningssysteem (PL) Typ systemu
odzyskiwania ciepta (PT) Tipo de sisterna de recuperacio de calor (RO) Tip de sistemn de recuperare célduri (SK) Typ systému rekuperacie tepla (SL) Tip
sistemna za rekuperacijo toplote (FI) Limmén talteenottojirjestelman tyyppi (SV) Varmeatervinningssystem (SR) Vrsta sistema za povratak toplote

(MK) Tun Ha cucTem 3a pekynepauuja Ha TonnuHa (NO) Varmegjenvinningssystemtype (SQ) Lloji i sistemit té rikuperimit té nxehtésisé (TR) Isi
kazanim sistemi tipi (IS) Teqund kerfis fyrir endurheimtingu hita (BS) Tip sistema za regeneraciju topline

9 (EN) Recuperative heat exchanger (BG) Pekynepatueer TonnoobmeHHuk (ES) Intercambiador de calor recuperativo (CS) Zpitny vyménik tepla

(DA) Rekuperativ varmeveksler (DE) Rekuperativer Wirmetauscher (ET) Rekuperatiivsoojusvaheti (EL) EvaAAGKTNG avaktioung Beppotnrag
(FR) Echangeur récupérateur de chaleur (GA) Teas-mhalartéir aisghabhdla (HR) Rekuperacijski izmjenjiva topline (IT) Scambiatore di calore a recupero
(LV) Rekuperacijas siltummainis (LT) rekuperacinis silumokaitis (HU) Rekuperéciés hécseréld (MT) Skambjatur tas-shana rikuperattiv (NL) Recuperatieve
warmtewisselaar (PL) Rekuperacyjny wymiennik ciepta (PT) Permutador de Recuperagao de Calor (RO) Schimbitor de céldurd cu recuperare (SK) Spatny
vymennik tepla (SL) Rekuperativni izmenjevalnik toplote (FI) Rekuperatiivinen ldmmanvaihdin (SV) Rekuperativ varmevaxlare (SR) Povratni izmenjivaé
toplote (MK) PekynepatuseH pasamerysad Ha TonnuHa (NO) Rekuperativ varmeveksler (SQ) Shkémbyes nxehtésie me rikuperim (TR) Rekuperatif
1s1esanjérii (IS) Endurnytanlegur varmaskiptir (BS) Regenerativni izmjenjiva topline
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(EM) Thermal efficiency of heat recovery (BG) TonnuHHa etheKTMBHOCT Ha pereHepauMaTa Ha TonnxHa (ES) Eficiencia térmica de recuperacién de
calor (CS) Tepelna déinnost vyméniku (DA) Termisk effektivitet af varmegenvinding (DE) Thermischer Ubertragungsgrad der Wirmeriickgewinnung

(ET) Soojustaaste soojuslik kasutegur (EL) @ep ki anddoon avaktnong Beppdtnrag (FR) Rendement tharmique de la récupération de chaleur
(GA) Eifeachtilacht theirmeach aisghabhdil teasa (HR) Toplinska uginkovitost povrata topline (IT) Efficienza termica del recupero di calore (LV) Siltuma
redeneracijas termiska efektivitte (LT) Siluminis Silumos atgavimo efektyvumas (HU) Hévisszanyerés hihatdsfoka (MT) Efficjenza termali ta' rikuperu ta’
shana (ML) Thermische efficiéntie van warmteterugwinning (PL) Sprawnoéé cieplna odzyskiwania ciepta (PT) Eficiéncia térmica de recuperacio de calor
(RO) Eficient termicd pentru recupeararea de cildurd (SK) Tepelnd ddinnost wimennika (SL) Termalna uinkovitost rekuperacije toplote (FI) Limman
talteenoten lampétehokkuus (SV) Termisk effektivitet for véarmedtervinning (SR) Termicki koeficijent karisnog dejstva povratka toplote (MK) TonnuHcka
ethMKAcHOCT Ha pexynepauwnja Ha Tonnuka (NO) Termisk effektivitet av varmegjenvinning (SQ) Efikasiteti termik | rikuperimit té nxehtésisé (TR) ka1
leazanmrmirn 1sil verimliligi (1) Varmaafkast hitaendurheimtingu (BS) Toplinska efikasnost regeneracije topline

(EN) Maximum flow rate (BG) Makcumanda ckopocT Ha notoka (ES) Caudal maximo (CS) Maximalni hodnota pritoku (DA) Effaktiv el-indgang
(DE) Maximaler Luftvolumanstrom (ET) Maksimaalne voolukiirus (EL) Méviamn mapoxn (FR) Débit maximal (GA) Uasrata sreibhe (HR) Maksimalna
stopa protaoka (IT) Portata massima (LV) Maksimalais plismas strums (LT) maksimalus srauto greitis (HU) Maximalis dramlasi rata (MT) Rata ta’ fluss
massimu (NLY Maximumdebiet (PL) Maksymalne natezenie przephywu (PT) Taxa de fluxe méxima (RO) Rata de flux maxima (SK) Maximalna hodnota
prietoku {SL) Najvesja stopnja pretoka (FI) Maksimivirtausnopeus {SV) Maximalt flade (SR) Maksimalna koli¢ina protaka (MK) Makcumansa ctanka
Ha npoTok (NQ) Maksimal stremningsrate (SQ) Norma maksimale e garkullimit (TR} Maksimum debi (IS) Hamarlksstreymi (BS) Maksimalni protok

(EN) Electric power input (BG) Bxogno enexkTpozaxpansane (ES) Entrada de alimentacién eléctrica (CS) Pfiken (DA) El-indgang (DE) Leistung-
saufnahme (ET) Elektriline sisendvaimsus (EL) Elcodog nhertpikng 1oy log (FR) Puissance &lectrique absarbée (GA) lenchur izrmhir den chumbacht
leictreach (HR) Jedinica ulazne elektritne snage (IT) Potenza elettrica assorbita (LV) Elektroenerdijas ievade (LT) elektring j&jime galia (HU) Elektromos
teljesitménybemenat (MT) Dhul ta' gawwa elelttrika (NL) Elektrisch vermogen (PL) Moc elektryczna weféciowa (PT) Poténcia elétrica (RO) Alimentare
electric (SK) Prikon (SL) Vhod za elektricno napajanje (F1) S3hkitehon tulo (SV) Elektrisk strtimingang (SR) Ulazna snaga elektrifne energije

(MK) EnexTpuyHo Bne3qo Hanojysare (NO) Elektrisk straminngang (SQ) Hyrja e energjisé elektrike (TR) Elektrik glici girigi (15) Rafmagnsinntak
(BS) Input elektriéne energije

(EN) Sound power level (BG) Huso Ha cuna Ha seyka (ES) Nivel de potencia sonora (CS) Hladina akustického wkonu (DA) Lydeffektniveau

(DE) Schallleistungspegel (ET) Helitugevuse tase (EL) Z1aBun nyntikg wybog (FR) Niveau de puissance acoustique (GA) Leibhéal chumhacht na
fuaime (HR) Razina rvutne snage (IT) Livello di potenza sonora (V) Skanas jaudas limenis (LT) garso galios lygis (HU) Hangerdszint (MT) Livel
tal-qawwa tal-hoss (ML) Geluidsvermaogensniveau (PL) Poziom maocy akustycznej (PT) Nivel de poténcia sonara (RO Nivel putera sonori (SK) Hladina
akustického wikonu (SL) Stopnja jakosti hrupa (FI) Adnentehotaso (SV) Ljudniva (SR) Nivo zvuene snage (MK) HWBo Ha cuna Ha 3syk

(NO) Lydeffektniva (SQ) Niveli i fugisé s& zhurmés (TR) Ses giich seviyesi (IS) Stig hljédstyrks (BS) Razing zvugne snage

(EM) Reference flow rate (BG) PedvepentHa ckopocT Ha notoka (ES) Caudal de referencia (CS) Referenéni prittok (DA) Refereret stremning=
shastighed (DE) Bezugs-Luftvolumenstrom (ET) Nimivoolukiirus (EL) Mapoxn avagopag (FR) Débit de référence (GA) Rita sreibhe tagartha
(HR) Referentni protok (IT) Portata di riferimento (L) References plismas dtrums (LT) orientacinis srauto greitis (HU) Referencia dtfolydsi sebesség
(MT) Rata ta' fluss ta' referenza (ML) Referentiedebiet (PL) Referencyjne natezenia przeptywu (PT) Taxa de fluxo de referéncia (RO) Rata de flux de
referintd (SK) Referenény prietok (SL) Referentna stopnja pretoka (FI) Viitevirtausnopeus (SV) Referensflide (SR) Referentna kolitina protoka
(MK) PecheperTHa cTanka Ha npotox (NO) Referansestramningshastighet (SQ) Norma referanci e garkullimit (TR) Referans deb

(IS) vidmidunarhlutfall streymis (BS) Referentni protok

(EM) Reference pressure difference (BG) Pasnuka & pebepedTHoTo HanArade (ES) Diferencia de presion de referencia (CS) Referenéni rozdil tlaku
(DA) Refereret trykforskel (DE) Bezugsdruckdifferenz (ET) Nimirdhu erinevus (EL) Alagopa nieong avagopag (FR) Différence de pression de
référence (GA) Difriocht bri tagartha (HR) Referentna razlika tlaka (IT) Differenza di pressione di riferimento (LV) References spiediena atékiriba

(LT) erientacinis slégio skirtumas (HU) Referencia nyomaskiilénbség (MT) Differenza fil-pressjoni ta' referenza (ML) Referentie drukverschil

(PL) Referencyjna réznica cisnier (PT) Diferenca de pressio de referéncia (RO) Diferenta de presiune de referintd (SK) Referenény rozdiel tlaku

(5L) Referenéna razlika tlaka (FI) Viitepaine-ero (SV) Referenstrycksskillnad (SR) Referentna razlika pritiska (MK) PechepeHTHa pasnuka Ha
nputreok (NO) Referansetrykkforskjell (SQ) Diferenca e presionit té referencés (TR) Referans basing farkg (IS) Vidmidunarmunur prystings

(BS) Referentna razlika pritiska

(EM) Control factor and Control typology (BG) KoHTponeH hakTop W KOHTponHa Tunonorma (ES) Factor de control y tipologia de control

(CS) Kontralni sprava a kontrolni typologie (DA) Kontrolfaktor og kentroltypologi (DE) Steverungsfaktor und Steuerungtypologie (ET) Juhtimise tegur ja
juhtimise tilpoloagia (EL) ZuvteAeotic ehéyyou ral Tunohoyia eAéyyou (FR) Facteur de régulation et typologie de contrile (GA) Fachudir toisc
rialichéin agus Saintréitheacht rialichdin (HR) Kontrolni faktor i tipalogija regulacije (IT) Fattore di controllo e tipolegia di controlle (V) Kontroles faktors
un kentroles tipolodija (LT) kontrolés faktorius ir kentrolés tpologija (HU) Vezérlési tényezd és vezérlési tipoldgia (MT) Fattur ta' kontroll u tipologija ta'
Kontroll (ML) Besturingsfactor en Type besturing (PL} Czyrnik | typologia sterowania (PT) Fator de controlo e Tipologia de Controle (RO) factorul de
control si Tipologia de control (SK) Kantrolna spréva a kentrolna typoldgia (SL) Kentrolni faktor in tipologija kontrole (FI) Ohjauskerroin ja shjaustypologia
(SV) Kentrolifaktor och kontrolitypologi (SR) Kentrolni faktor i kentrolna tipologija (MK) KonTponed dakTop v KOHTpONHA Tunonorija

(NO) Kontrallfaktor og kontrolitypologi (SQ) Faktor | kontrollit dhe tipologjia e kontrollit (TR) Kentrol faktdrl ve Kontrol tipolajisi (I8) Styripattur og
farmgerdarflokkun styringar (BS) Faktor i tipolagija kontrole

(EN) Clack contral (BG) Perynupade Ha epemeTto (ES) Control del reloj (CS) Ovladant hodin (DA) Ur=styring (DE) Unrsteuerung (ET) Kella
requleerimine (EL) ‘EAeyxog pohoyiol (FR) Contréle de I'horloge (GA) Rialtdn cloig (HR) Upravljanje sata {IT) Controllo dellorologio (LV) Pulkstena
vadikla (LT) Lakrod#io valdymas (HU) Ora vezérlés (MT) Kontrall bl-arlogg (ML) Klakbediening (PL) Kontrola zegara (PT) Contralo da relégio

(RO) Control ceas (SK) Ovlddanie hodin (SL) Upravljanje ure (FI) Kellon ohjaus (SW) Klockstyring (SR) Kantrola sata (MK) Yacoexa kKoHTpona
(ND) Klokkekontroll (SQ) Kontrolli i kohés (TR) Saat kontrolu (1) Klukkustyring (BS) Kontrola vremena
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18 (EN) Maximum internal and external leakage rates (BG) MakcumanHa cteneH Ha BbTpeweH W BbHWweH Ted (ES) Relaciones maximas de fugas
internas y externas (CS) Maximalni vnitFnf a vn&jtl hodnota unikani {DA) Maksimale interne og eksterne utzthedssatser (DE) Angabe der inneren und
duReren Hochstleckluftquoten (ET) Maksimaalsed sise- ja vélislekke kiirused (EL) MéyioTa nocoata ecwTepikig kat eEwTEpIKAG Slappong
(FR) Taux de fuites internes et externes maximaux {GA) Uasratal sceite seachtracha agus inmheanacha (HR) Koli¢ine maksimalnog unutarnjeq i vanjskog
propuitanja (IT) Percentuali massime di trafilamento interno ed esterno (LV) Maksimalais iek3&jas un aréjas noplides atrums (LT) minimaliis vidinio ir
iorinio nuotekio kiekiai (HU) Maximalis belsd és kils szivdrgdsi ratak (MT) Rati ta’ tnixxija massimi interni u esterni (NL) Maximale interne en externe
lekkage (PL) Maksymalna szybkos¢ przecieku wewn. i zewn. (PT) Taxas méximas de fugas internas e externas (RO) Rata de scurgere internd si externi
maxima (SK) Maximalna vniitorna a vonkaj3ia hodnota unikania (SL) Najvedja stopnja notranjega in zunanjega kapljanja (FI) Maksimi sisdinen ja ulkoinen
vuototaso (SV) Maximalt internt och externt lackage (SR) Maksimalne koligine unutragnjeq i spoljagnjeq isticanja (MK) Ctanku Ha makcumanHo
BHATPELHO W HAaaBOpewWwHo ucTekysarse (NO) Maksimale interne og eksterne lekkasjerater (SQ) Normat maksimale té rrjedhjes sé brendshme dhe
té jashtme (TR) Maksimum ic ve dig stzintl oranlart (1S) Hamarks innra- og ytra lekahlutfall (BS) Maksimalna unutarnja i spoljna stopa propuitanja

19 (EMN) Visual filter warning (BG) Buayanno npegynpexaenmne 3a comntep (ES) Advertencia visual de filtro (CS) Popis varovani fileru (DA) Visuel

filteradvarsel (DE) Optische Filterwarnanzeige (ET) Nahtav filtrihoiatus (EL) Orrikr| mpoe@onoinon ¢iitpou (FR) Alarme visuelle du filtre

{GA) Rabhadh scagaire infheicthe (HR) Vizualno upozorenje za zamjenu filtra (IT) Segnale visive di avwertimentao riguardante il filtro (LV) Vizudlais filtra
bridinajums (LT) vizualus jspéjimas apie filtrg (HU) Vizudlis sz{ir§ figyelmeztetés (MT) Twissija vizwai tal-filtru (NL) Visuele waarschuwing filter

(PL) Wizualne ostrzezenie filtra (PT) Aviso do filtro visual (RO) Avertisment vizual filtru (SK) Popis varovani filtra (SL) Opozorilo za vidni filter

(Fl) Visuaalinen suodatinvaroitus (SV) Visuell filtervarning (SR) Vizuelno upozorenje filtera (MK) Buayenuo npeaynpegysarbe 3a duntep

(NO) Visuell filteradvarsel (SQ) Paralajmérimi vizual i filtrit (TR) Gérsel filtre uyansi (IS) Synileg sfuviévirun (BS) Vizuelno upozorenje u vezi filtera

20 (EN) Display check filter on remocon after opearting three month (BG) MasexpaaHe Ha cboGLLEHMe HA QUCTAHUMOHHOTO yNpasneHwe 3a

npoBepka Ha unTbpa cneg Tpu-meceyHa ekcnnoartauma (ES) Comprobacién de filtro en display de control remoto después de tres meses de
funcionamiento (CS) Po tfech mésicich provedte kantralu filtru na remoconu (DA) Vis kontrolfilter pa remacon efter tre maneders betjening

{DE) Filterprisfung nach Betriebszeit von drei Monaten auf Fernbedienung anzeigen (ET) Parast kolmekuust kiitamist kontrollige remoconil filtri kuva
(EL) Epgavian unvipatog eAEyXoU GIATpou aTo TNAEXEIPLOTAPIO HETA aMd TPEIC MAVES AelToupyiag (FR) Affichage de vérification du
filtre sur la télécommande aprés trois mois d'utilisation (GA) Tar éis duit an tdirge a oibriu ar feadh thart ar 3 mhi, taispedntar an taispeaint um sheicedil an
scagaire ar an chianrialtén (HR) Prikaz provjere filtera na remocanu nakon tri mjeseca djelovanja (IT) Dapa tre mesi di utilizzo, la seritta Contrallare filtra
viene visualizzata sul display del Remocon (LV) Attalinatas kontroles iericé radit parbaudit filtru péc tris ménesu darbibas (LT) Po trijy darbo ménesiy
nuotolinio valdymo jtaise rodoma Zinuté , patikrinti filerg" (HU) Sziird ellendrzés a téwvezérld kijelzéjén harom hanap miikéidést kivetden (MT) Kontroll
tad-displaj tal-filtru fug ir-remocon wara li ilu jopera ghal tliet xhur (ML) Geef filter controleren weer op afstandsbediening na drie maanden werking

(PL) Wyéwietla kontrolg filtra w remocon po trzech miesigcach pracy (PT) £ exibido Verificar Filtro no remocon apés 3 meses de operagio (RO) Afisarea
verificarii filtrului pe telecomanda dupd functionarea timp de trei luni (SK) Po troch mesiacoch vykonajte kontrolu filtra na remocone (SL) Po treh mesecih
delovanja se na daljinskemn upravljalniku prikaZe opozorilo o pregledu filtra (FI) Suodattimen tarkastusnaytté remoconissa kolmen kuukauden kaytan jalkeen
(SV) Visa kontrollfilter pa fjarrkontrollen (remocan) efter tre manaders drift (SR) Prikaz kontrolnog filtera na daljinskom upravljaéu nakon tromeseénog
rada (MK) Mpukaa 3a npoeepka Ha unTep Ha AaneqynHCKK ynpasysady no TpumeceyHo padoterse (NO) Display sjekk filter pa remocon etter
tre méneders drift (SQ) Shfaq njoftimin e kontrollit té filtrit né telekomandé pas tre muajsh pérdorim (TR) Ug ay calistirdiktan sonra remocon Gzerindeki
kontrol filtre géstergesi (IS) Syna athuga siu & fiarstyringu eftir priggja manada notkun (BS) Nakon tri mjeseca rada, na daljinskom upr. se prikazuje natpis
provjerite filter

(EN) AEC (BG) AEC (ES) AEC (CS) AEC (DA) AEC (DE) AEC (ET) AEC (EL) AEC (FR) Consommation d'électricité annuelle (CEA) {GA) AEC

{HR) Godisnja potrodnja elektriéne energije (AEC) (IT) Consuma elettrico annuo (AEC) (LW) AEC (LT) vidutinés metinés energijos sgnaudos (HU) AEC
{MT) AEC (NL) AEC (PL) AEC (PT) AEC (RO) AEC (SK) AEC (SL) AEC (FI) AEC (SV) AEC (SR) AEC (MK) MoavwHa nOTPOLIYBaYKa Ha
enexkTpu4Ha eneprija (NO) AEC (S5Q) AEC (TR) AEC (IS) AEC (BS) AEC

22 (EN) AHS at average climate, warm climate and cold climate (BG) AHS NPy yMePeH KNMMAaT, TOMbA KNWMAT K cTyaeH knumart (ES) AHS en clima

medio, clima caliente y clima frio {CS) AHS v mirném klimatu, teplém klimatu a studeném klimatu {DA) AHS i gennemsnitligt klima, varmt klima og koldt
klima (DE) AHS bei durchschnittlichem Klima, warmem Klima und kaltem Klima (ET) AHS keskmises kliimas, soojas kliimas ja kiilmas kliimas (EL) AHS oe
péogo khipa, Beppd khlpa kal Puypo kAlpa (FR) Economie annuelle de chauffage (EAC) pour chaque type de climat (moyen, chaud et froid)

{GA) AHS ag aerdid mhednteochta, aerdid the agus aerdid fhuar (HR) GodiSnja uSteda energije za grijanje (AHS) kod prosjeénih, toplih i hladnih vremenskih
uvjeta (IT) Risparmio di riscaldamento annuo (AHS) in condizioni di clima temperato, caldo e freddo (LV) AHS mérend, silta un auksta klimata (LT) vidutinés
energijos sanaudos esant vidutiniam, Siltam ir $altam klimatui (HU) AHS &tlagos, meleg és hideg éghajlat esetén (MT) AHS fi klima medja, klima shuna u
klima kiesha (NIL) AHS bij gemiddeld klimaat, warm klimaat en koud klimaat (PL) AHS przy sredniej, wysaokiej i niskiej temperaturze (PT) AHS em zonas de
clima médio, clima quente e clima frio (RO) AHS n conditii climatice normale, cildurd si mediu rece (SK) AHS v miernej klime, teplej klime a v studenej klime
{SL) AHS pri pavpreénem podnebju, toplem podnebju in hladnem podnebju (FI) AHS Keskitason, lampimassa ja kylméssa ilmastossa (SV) AHS vid lagom
klimat, varmt klimat och kallt klimat (SR) AHS u proseénim, toplim i hladnim klimatskim uslovima (MK) AHS Ha npoceyYHa KnumMa, Tonna Knuma u
nanHa knuma (NO) AHS ved gjennomsnittlig klima, varmt klima og kaldt klima (SQ) AHS né klimé mesatare, klimé té ngrohté dhe té ftohté

(TR) Ortalama iklimdeki, sicak iklimdeki ve soguk iklimdeki AHS (IS) AHS & medalloftslagi, hiyju loftslagi og kéldu loftslagi (BS) AHS pri prosjeénim, toplim i
hladnim klimatskim uslovima

23 (EN) Colder / Average / \Warmer (BG) Mo-cTynexo / Cpeano / Mo-Tonno (ES) Més frio / Promedio / Més caliente (CS) Chladn&jsi / Priimér / Teplejsi
(DA) Koldere / Middel / Varmere (DE) Kélter / Durchschnitt / Warmer (ET) Kiilmem / Keskmine / Soojem (EL) Wuxpotepn enoxn / Méoog 6pog /
Beppotepn enoxn (FR) Plus froid / Moyenne / Plus chaud (GA) Nios fuaire / Mednach / Nios teo (HR) Hladnije / Prosjeéno / Toplije (IT) Pib freddo /
Intermedio / Piti caldo (LV) VEsaks / Vid&js / Siltaks (LT) Sal¢iau / Vidutiniskai / Sil¢iau (HU) Hidegebb / Atlagos / Melegebb (MT) Aktar kiesah / Medju /
Aktar shun (NL) Kouder / Gemiddeld / Warmer (PL) Zimnigj / Srednia / Cieplej (PT) Mais Frio / Média / Mais Quente (RO) Mai rece / Mediu / Mai cad
(5K) Chladnejgie / Priemer / Teplejsie (SL) Hladneje / Povpreéno / Topleje (FI) Kylmempi / Keskitaso / Lampimampi (SV) Kallare / Medel / Varmare
(SR) Hladnije / Prosetno / Toplije (MK) MonaaHo / MpoceyHo / MoTonno (NO) Kaldere / Gjennomsnittlig / Varmere (SQ) Mé ftohté / Mesatare / Mé
ngrohté (TR) Soguk / Ortalama / Ismia (IS) Kaldur / Medalhiti / Heitari (BS) Hladnije / Prosjeéno / Toplije
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Ventilatori a recupero di calore

= Testo per Capitolato

o

Recuperatore di calore entalpico ERV. Portata aria 250 mc/h.

Recuperatore di calore entalpico a flussi incrociati LG ERV.Ventilatori con motore elettrico
BLDC direttamente accoppiato.Funzione di regolazione lineare della velocita di rotazione
del ventilatore per regolazione della prevalenza statica utile. Portata nominale d'aria trattata
250 mc/h- Alimentazione: 220*240 V monofase a 50 Hz- Potenza assorbita
mod.scambio/bypass (SH/H/L): 97/78/52 W- Portata aria (SH/H/L) 250/250/150 m?3/h-
Pressione statica utile (SH/H/L): 100/70/50 Pa- Efficienza scambio temperatura (SH/H/L):
80/80/83 %- Efficienza scambio entalpico risc. (SH/H/L): 70/70/72 %- Efficienza scambio
entalpico raffr. (SH/H/L): 66/66/68 %- Pressione sonora mod.scambio (SH/H/L): 29/28/24
dB(A)- Pressione sonora mod.bypass (SH/H/L): 29/29/25 dB(A)- Dimensioni (LXAXP) :
988x273x1.014 mm
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= Dichiarazione di conformita

EU DECLARATION OF CONFORMITY" @ LG Electronics

Number 2

E_DMZ_LZ-H025GBA4_DOC_20170628000010
Name and address of the Manufacturer *

LG Electrenics Inc.
LG Twin Towers, 128 Yeoui-daero, Yeongdeungpo-gu, Seoul, 07336, Korea

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 4
Object of the declaration ’

Product Name Model Name

Product information ° VENTILATION SYSTEM LZ-H025GBA4

This declaration applies to serial numbers from 706xxxxxxxxx ('x’ can be any alphanumeric

Serial number characters or blank) onwards for models placed on the market after DoC issue date.

Additional information”  Serial number is marked in the bar code label on the product

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation

legislation: 8

- References to the relevant harmonised standards used or references to the technical specifications in relation to
which conformity is declared o

EN 55014-1:2006+A1.2009+A2:2011 EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014 EN 61000-3-3:2013

m
=
2
2
>y
3
=}
[

60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14.2010+A15:2011 40,‘200344& 1’1,‘2004+A 12:2005+A1:2006+A2:2009+A13:2012
EN 62233:2008

EN 50581:2012

The notified body *° performed
and issued the certificate /A

Additional information ’

N/A
Signed for and on behalf of: "' LG Electronics Inc.
Authorized Representative: Name and Surname / Function:
LG Electronics European Shared Service Center B.V. Jeong Won Lee / Director

Krijgsman 1, 1186 DM Amstelveen, The Netherlands

osth, June. 2017 o) % :
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Ventilatori a recupero di calore

= Dichiarazione di conformita

Annex (EN/BGES/CSDADEETELFRIGATTLVIL THUMTNLIPLIPT/RO/SKISLIFUSVITRINGHRAS) @ LG Electronics

1 (EMJEU Declaration of Conformity (BGJAEKNAPALIAA 34 CBOTBETCTEME C M3WCKBAHWATA HA EC /(ES)Declaracion UE de Conformidad [(CSJEU Pronlideni o shodé /ADAJEU-
Owerensstemmelseserklzring §DEJEU-Konformitiiserkiinung (ET)ELi Vastavusdekaratsioon AELJAHADTH IYMMOP$OTHE EE j{FR}Dedaration UE de Conformite /{GA)Dearbhl Comhreireachta
an AE [{IT)Dichiarazione UE di Conformita [(LV)ES Afbdstivas Deklardciia fLT)ES Atiikties Deklaracja {HU)EU-Megieleldsegi Myllatkozat {MT)Dikarazzjoni Tal-Konformita TabUE NNL)JEU
Conformiteitsverklaring ({PL)Deklaraca Zgodnosc UEf[F'T]Dedanian e Conformidade UE {RO)Declaratia de Conformitate UE /(S K}\l'yhlaseme o Fhode EU i{SL)izjava EU o Skisdnosti /[FI) EU-
Vaatmustenmukaisuusvakuutus [{SVIEU-Farsdkran om Overensstammelse TR ygunhek Beyans {NOJEU Samsvarserklzering (HRIEZ Zava o sukladnost (IS)ESE Sarmremisyfriysing

2 (EN)Number | (BG) NS /(ES) N=/(CS) C./ (DA) Nr./ {DE} Nr./ (ET) Nr / {EL) Aps. / (FR) N°/ (GA) Uimnhir / (IT} N./ (LV) Nr. / (LT) Nr.J (HU) Sz3m / (MT) Numru / (NL) Nr. £ (PL) Nr / (PT)N= (RO}
Nr/ {SK) Cislo /{SL) St ! {FI) Neo / {SV) Mef [TR} Sayiss / [NO) e, / (HR) Brc J (IS] Niimer

3 (EN}Name and address of the Manufacturer (BG}Haumerosasme w anpec #a npowsaoaumens ((ES)Nombre y direccion del fabricante /[C 5)0bchedni jméno a adresa wytobce {DA) Fabrikantens
nawn og adresse [DE)Mame und Anschrift des Herstellers J{ET)Valmistaja nimi ja aadress /[ELJCvopa ko SiElSuwan karackewsasTy .‘{FRJNDm &t adresse du fabricant ((GA}ANmM agus seofadh an
Manarira {IT)Nome & indirzzo del fabbei HLVRaZotia 15 un adrese J{LT)Gamintojo pavadinimas ir adresas /{H U}Gyarta neve &s cime [{MT)ls=m u indirz= tal-manifatiur {NLJNaam en
adres wan de fabrikant fqPI.JNm i adres producenta {PT)Nome & enderege do fabricants (ROJNumele si adresa Pmdunamrulul J{SK}Chehodne meno a adresa vyrobeu  {SL)Ime in naslov
m‘nnilq;ba %mmm mimi ja osoite ({5V)Tllverkarens namn och adress {TR)imalatzinn adi ve adresi 'HNCjNavn pd og adresse til produsenten {HRJNaziv i adresa proizvodaal{l5)Nafn og

imilisfang i

4 (EN)This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of ﬂw manuh::tum' J'{EIG]Sa HACTOALUATA OSNN3P3ALMA 33 CLOTISTOTZME OTFOBOPHOCT HOCH SAMMCTESNO
npovasoanTenAT (ES)La presente dediaracion de conformidad se expide bago la iy d del fab [|CS)Toto prohlaseni o shodé wydal na viasini odpovednost wyroboe
/iDAJDenne overensstemmelseserklering udstedes pa fabrkantens ansvar J'iDE}Dle-se Knn‘l'nrrrula‘lseddﬂmg wird unter der aJIElnzgen '\."Emnmmung des Herstellers d:gegehen '[I:'I'}I(aesx:le'.I
vastavusdeklaratsioon on vafa antud vaimistaja ainuvastutusel §EL)H mopodon Gnhwon cuppopeuong exBidera e amoshacmey uBlun Tou xomooksveo) (FRJLa présents dediaration de
conformité est etablie sous la ssule responsabilte du fabrcant{GAEsitear an dearbhi comhréreachita faoi i fhreagracht sonair an mihonardra(ITiLa presente dichiarazione di conformita & rilasciata
softo I3 responsabiltd esclusiva del fabbricante (LV)ET sthilstibas dekiaricia ir izdota vienigi uz 23da rafotSja atbidibu /LT)Si stitikties deklaracia Eduota tk gamintojo atsakomybe [HUJE
megieleloségi nylatkozat a gyanto kizardlagos feleldssegére kerll kbocsatisra  (MT)Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinfiareg tafit irresponsabbilts unka tal-man@atur {NL)Deze
cnnfon'rutemendanng weondt versirekt DI'IEIEr voledige verantwoordelikheid van de fabrikant /[PL)Niniejsza deklaracia zgodnosci wydana zostaje na wxiauna odpowsedzialnost En:dunenl:n .\[PT}A

declaragie de conformidade & emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante {RO)Prezenta dedaratie de conformitate este emis3 pe em!uswa ap
/{SK]Toto vyhl3senie o zhode sa vyddva na vyhradnl zodpovednost vyrobeu NSLYTa =java o skladnost 52 izda na lastno. odgovomaost prozvajalca’ {FIJTams i on
annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla .'{SV]Denna férsSkran om Gverensstimmelss utSrdass pd tilverkarsns eget answar JTI'R}Bu uyguniuk beyani, imalatzinn sorumiuiudu altnda
venll"[NDﬁDenne samsvarserklaringen er utstedt pa produsentens ensansvar [HR)Za zdavanie ove izjave o i j odg prozvodad {IS)bessi sanramﬁflhslng er gefin it
=ingdngu 3 abyrgd framleidanda

5 ([EM}Object of the declaration NBG)OSekr ka3 pesnapaywsta {ES)Objets de la declaracian /(CS)Pfedmét prohlasani {DA)Emkl=ringens genstand /(DE)Gegenstand der Erkldrung NET)Deklarzeritav

ese NEL)Zxomig g Srhwong (FR}Obet de la déclaration [{GA)Cuspoir an dearbhaithe {IT}0ggetio della dichiarazione .\{L\"}Deltlaac;as. prickimets (LT)Deklaracios ob.elnas. NHUWA nyilatkozat

targya [(MT)L-ghan Iad-dllqammonu'mu\l'mrp wan de werklaring {PL)Przedmiot dekdaraci {PT}Objecto da dedam o JlRO]Obleuul deciaratei /[SK)Predmet wyhlisenia /{SL)Predmet iziave
[{FTValosutuksen kohde [[SV)Faremal for forsakran TR)Beyanin nesne [[NOJErklz=ringens gienstand /{HR)Fredmet qaum‘[li]l—!lmrnl firtysingar

& (EM}Product information; Product Name: Model Name NBGIMAdopmalma 33 NpooykTa, MMETo Ha NpoaysTa. MMeTo Ha mogena NES)informacion del producto; nombre del produ
modelo /(CS)informace o wyrobku; Mazev virobku: Nazml modelu [{DA}Frodukt information: Frodukinaun: Modeinawn {DE}Produktinformation; Produkiname: Modeliname (ET)Toote
nimetus; Mudeli nimi {EL)MAnpogopics yia To mpoiv, ovopa Tpomviog, dvopa povrthouf|FR)Information sur le produit Nom du preduit; Nom du modéle /{GA)Fasnéis Targe: Ainm Tal'ge Ainm
Munia [{T)informazioni sul prodetio; denominazione del prodotio; Mome del modello J‘lL\l’}Infulrnaﬁ}a par Esiradajumu; Iziﬁdqu'na nosaukums; mode @ nosaukums  ALT)informacia apie produkts;
produkio pavadinimas: modelio pavadinimas/{HU) Termékinformacid; a termek neve; npusnelr {{MT}informazzjoni tal-prodott; isem tal-prodott; isem talmudell{NL)Product informatie, Product naam:
Model naam fPL)informacie o produkcie; nazwa produkiy; nazwa modelu J‘lFI'}hfulmacn sobre o produto; Mome do Produto; Deslgnagao do Modsle {RO}Informatii despre Produs; Denumire
Frodus; Mume Model{SK)informacie o vyrobky; Mazov wyrobiu; Nazow modsiy JISL]Fu-daI:tl o zdelky; ime zdeka; ime modela /{FIjTuotetiedot. twotteen nimiz mali nimi J{SV)Produktinformation:
muk_lnanna:ﬁ‘m:;hmn HTRYUrin bilgleri; Urin Adr; Model Adi {NO}Preduktinformasjon, Predukinavn, Modelinavn /{HR}Podate o prozvedu; Maziv prozveda; Naziv modela {18)VGruupplysingar,

an; ar

7 (EN)Additional information NBG)lomunnurenda wndopuaums .\[ESJh‘fa‘rna:m adicional NCS)Dalsi informace {DA)Supplerende oplysninger [{DE}Zusatzliche Angaben AET)Lisateave
'[E_}Eupn.\rphmng whnpopopte; {[FR)Informations supplémentaires/{GAJFaisnéis bhreise! [I'I'}Ulbemnlnfunnazum NLVPapildu inform3cia/{LT}Papildoma informacia AHU)Kiegeszitd informaciok
joni addizzjonali [{NL)Aanvullende informatie {PL)Informacje dodatkowe (PT)h < complementares ([ROjinformati suplimentare | $K)Dodatoéné miormacie’(SL)Dodatni

podattl NFl)Lisatietcja NSV)Yierigane information {TR)EK bilgi J{NO]Tlleggsopplysninger {HR)Dodaine miomacie /(ISJVidbatarupphysingar

& (EN)The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union hammonisation legislation {BG) MpeoweTeT Ha ASKNAPAUMATS, OMCIH NO-T0pE, OTTORAPR Ha
CLOTEETHOTO 33WCHORATANCTED HA Criea 33 xapmoHnaaunr JES) El uh]eho de |z deciaracidn deserta anteriorments es conforme con b legislacion de ammonizacion pertinente de la Unidn [{CS) Wie
popsany predmét prohlaseni je ve shodé s pliskuSnymi hanmonzagnimi pravnimi predpisy Unie | (DA) Genstanden for erkl=nngen, som beskrevet ovenfor, eri overensstemmelse med den relevante
EUhmmsemgleugwnng ! tDE] Der oben heﬁnhnebene Gegerﬁland der ErkJan.lng erfillt de enschlaglpen Harrmnﬁmred‘rﬁvorsﬁnﬁen der UI'IIDI'I 1 {EL} O oroyog g Shhwong mou
TEpYPOPETTl TOPATIOVLY S0l CURPLVOS PE TT) OXETKN Ewwoiarr vopoBeoio ewappdwiens f (FR) L'objst de la declamstion décrit ci-dessus est conforme 3 la kgisiation dharmenisation de MUnion
applicable | {GA) T3 cuspdir an dearbhaithe a thuairscitear thuas | goombréir ke reachtaiocht 3bhartha um chomhchuibhil de chuid an Acntais / (IT) L'oggetto dels dicharazione di cui sopra &
conforme alia pertinente normativa o amenzzazions dellUnione | [LV) lepricks apraksfitais dekdar3cias prickSmets atbist attecigajam Savienbas saskal;.osanas tiesTbu aktam ! {LT) Pimiau
aprasytas deklaracios objekias atitinka susjusiss derinamuosius Saungos teises aktus / (HU) A fent ismertetett nyilatkozat tangya megfelel a vonatkozn unios harmonizacics jogszabalyoknak / (MT) L-
ghan tad-dikjarazzjoni deskritt hawn fug huwa konformi maHegslazzjoni ' armonizzazzjoni Mevanti talUnjoni / (NL) Het hietboven beschreven woorwerp is in overeenstemming met de
desbefreffende harmonsatiewetgeving van de Unie | (PL) Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jestzzgcl:ln;.l z odnosnymi wymaganiami unijnego pl:mcda'wsma hammonizacyjnego / (PT)
O objets da deciaracio acima descrito estd em conformidade com 3 Ieglﬂacao de harmonizacio da Unido q)hca\nel / (RO) Obiectul declaratiel descrs mai sus este in conformitate cu legislatia
relevant3 de anmonizare a Uniunii / {SK} Uvedeny predmet wyhlisenia je v zhode s pnslusnyml hamunlzzavgml pravnymi predpismi Unie / (SL) Predmet navedens iziave u skisdu je s mjerodavnim
zakenodavwsteom Unije o uskladivanju / (FI) Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislans33dinndn vaatimusten mukainen | (8V) Furernde{ fiir forsdkran ovan
Guerensstammer med den relevanta hamoniserade unionskagstifiningen | lTR} ‘Yukanda acikianan bildirinin nesnesi gl Tuplulul: uyum mevzuating umundur: lNO} Fommalet med erklaringsn
beskrevet ovenfor er | samsvar med den aktuelle harmoniseringslovgivningsn | unionen | {HR) A fent ismertetett nylathozat tirgyas megielel 3 vonatkozd unids hammonizicids jogszabalyoknak / (1S)
Efni ofangreindrar yfrfysingar er | samr=mi vid hiutadeigandi stadlada ggdf Evipusambandsns

9  (EM)References to the relevant harmonised standards used or references to the technical specifications in relation to which conformity is declared i BiGjs: WATA H3 W3O

FEPMOHASADE#H CTAHIANTH WM TEXHMUBCOTE CneyMgMKALMK, CIPAMO KDWTO 02 Neanapwpa choreeTcTemeTo [[ES)Referencias a las nomas armonizadas pertinentes. utilizadas. o referencias a las

nes téonicas i3S respectn 3 las cuales se declara |3 conformidad N|CS)Pfipadné odkazy na pnslusne harmonizované normy, které byly poudity, nebo na technické specifikace, najejlmz
zikladé s= shoda prohla$uje NDA)Referencer til de relevarte anvendte hammoniserede standarder eller referencer t de teknizke specfikationer, som der erdmres oversnsstemmelse med
[{DE)Angabe der einschidgigen harrnnmslemen Mommen, die zugnmde gelegt wurden, oder Angabe de( hedmsdmn opeaﬁka'nmeﬂ ﬁlr die die Kurllbrmnat Eﬂdﬂ'l wird [ET)Wiited kasmamd
asgal:nhasbele ihthsstatud standarditele woi umed tehnilistede spetsrﬁkalslwmdele milega SE05S5 vastavust knnnzmkse NEL)pveia Tun D'y;rnntml nluppmnuuavw TIROTUTILY TIoU XpMopoTRoINBnEaY i
TV TEXVKLV TipoBiaypapun pe Pacn g omoicg SnAuvena n cuppsppuwon [[FRIRE des nomes harm pertnentes ou des specfications techniques par rapport awsquelles
I3 confomité est déclarée {GAJTagainti do na eaighdedin chomhchuibhithe abhartha a Gsdidtear nd I:agartl do na sonraiochtai teicnilla | ndid leis an goomhréreacht a dhearbhaitear .{I‘I‘}Rﬂenmaﬂu
alle pertinenti nome armonizzate utizzate o rferimenti alle specifiche tecniche in relazione alle quali & dichiarata la conformita [(LV]MNorades uz affiecigajem saskanotajiem standartiem vai norades u;
tehniskdm specﬁkéciﬁm. attiecThd uz ko tiek dekdarSta atbilstiba .\[L'I']Ta'kyn! d.uniqju standarty nuorodos arba techniniy sp-edﬁ(aciju. pagal kurias buvo deklancta atitiktis, mu:lasn‘lHLIMdmt
esethen hivatkozds az alkalmazisra kerdlt vonatkozd harmonizalt szabvanyokra, iletileg azokra a miszaki leirdsokra, amelyekre nézve a megfelelésrol nyfatkoznak (MT)Referenzi ghall-istandards
armonzzatl rilevant |i ntuzaw, jew referenzi ghall-ispecifikazzjonijiet i bredazzjoni ghalihom qed tigi ddikarats konformits ANL)Vermelding van de toegepasts geharmonsesrde nomen of van de
technizche specificaties waarop de wvfnmubeltweﬂdmng betrekking heeft {PL}Odwotania do ednosnych nomm ammmany\ﬂi ktore zastosowano, lub do specyfikacii techniczmych, w odniesieniu
do kiorych deklarowana jestzgn:iwsc \{P’T}HEfEmas a5 normas harmonizadas aphc-avels utilizadas ou as Ep&cﬁ[aones tEcnicas em relagio 3s quais & dedarada a conformidade (RO)Trimiteri la
standardele amonizate relevante folosite sau trimiteri I specificatile tehnice in legturd cu care se dedlard conformiatea /{SK)Pripadné n-dkazy na prisiusné pouZid harmonizované nomy alebo
odkazy na nechnx:ke specaﬁkwe na zaklade m;m sa vyhlasuje zhoda /[SL)Mapctila na uporabliene usklajens standande ali napetila na tehnifne spec@kacie za skladnost, ki so navedsns na igavi
[{FIj\iittaus nithin asiaar tuihin standardehin, joita on kaytetty, tai vittaus teknisiin ertelmiin, jpiden perusteella vaatimustenmukaiswesvakustus on annetu{SV)H3misningar till
de relevanta hammoniserade slandan:lu som anvants eller hanvisningar till de teknzka specfikatoner eniigt vilka Sverensstammelsen frsakras (TR)BgE uyurniastnimes kullanilan standartar veya
uyguniuk beyan ile ighi olarak teknik referanslar referanslar {NO)Henvisninger & de relevante hammoniserte standardene som er brukt eller henvisni 1il de spesifikask det erklares samsvar
med {HR)Upucivanje na mierodavne uskiadene nomne il upudivanje na tehnicke specifikacije na temefu kojih se Zjavijuje sukdadnost {IS)Tivisant | videigandi samhasfingarstadia sem e notadic
=Aa tilvisanir i paer teskniforskriftr sem tengiast samresmisyfirysingunni

10 [EN}The notified body; performed: and issued the certificate/[BGlomwdmMumpameT 0praH; Masspwm: W wanane cepmwdukatafES)El organisme notificado; ha efectuado; y expide el certificado
ACS)Omameny subjekt; prmled a wydal osvidéeni{DA)Det I:enwnduede organ; der har foretagst. o udstedt attesten .\{DE}DW_A notifizierte Stelle; hat; und folgende Bndﬁmlgung ausgestelit
NET)Teavitatud asutus; teostas; ja andis vilja thendi .‘{El_}a KONOTONEEVSS opyawiopss - TpaypaTomoinge ; km £fifwaee T BelakooniFR) L'organisme notifié; a effectu; ot 3 atabi lattestation
NAGAJRNne an comhlacht di dhugtar fogra._. agus desigh s& an deimhnil/ [I'I'}I'urganlsrm nmrﬁcam ha Eﬂ'em.latn & rilasciato i certificate [[LV)Pinvarcts iestide; r veikusi ; un Zzniegusi sert®ik3tu
ALTMotifkuctoji staga: affiko; irisdave serhﬁkan'lHU]Abﬂeleme‘lt szenvezet itvanyt adta ki {MT)I-korp notifkat; wettag; u hareq ib-certifikat {NL}De aangemelde
nstantie; heeft een: uitgevoend en het certificaat verstrakt J'iPI.dennstka notyfikowana; pmepmwadzvla |wydata certykat{PT)e onganismo notificado; efectuou; e emitiu o centificada{RO)Organismul
naotificat . a efectuat; si @ emis certificatul {iSK)notfikovany organ; wykonal, a vydal oswedGenie /[SLJe priglageni organ; izvedel; in izdal Dertﬁl:a |'{F|]I|I'I'I]|te'm.l laitos; sworitt- ja antoi todistuksen
[{5V}Det anm3lda nrganet har wifért ; och wtEndat intyget TTR}Kuullzg bildinmis; yapian ve sertifika verlir ({NO}Det meldte organ; utffart; som test resultat og delse av sertfikat
[HR}Obaviestens tijelo; provelo je; uki.lcu.la izvjeSde o mprivanju i o je cerffikat /{IS)}Hinn tilkynnti adili.. framivamdi. . par med taid pmfunarsl:yrsl.lmarog gaf Ot votordid

11 [EM}Signed for and on behalf of {BG)Maomme 33 wnw o umeTo Ha "[ES}FrrrEdupa( y en nombre da'[CS]FndEpsanuza ajmeénem J"DA’UHdEfSkI'E\IE{ for og p& vegne af DE) Unterzeichnet fiir und
im Namen von/{ET)Kelle nimel ja pocitjalla kifutatud ([EL)Ymoypapn ya Aoyapaopd ka £ ovoparog{FR)Signe par et au nom de/{GA)Sinithe le haghaidh agus thar ceann aniIT)Fimmato in vece &
per conto di [LV)Parskstis (LT)UZ k3 ir kieno vardu pasuasm‘[ U)Cégszeni alairas/{MT)Ifrmatz ghal u fisem ANLjOnderzkend woor en namens J/{PL)Podpisano w imieniu {PT)Assinada por &
&m nome de.{ROpoemnat pentru i in numale.{SK}Poqnsane za a v mene {SL}JPodpisans za in v imenu AFl) puclests allekin: H{SV)Und far[TR)Ve admna imzalanmigtr
[INO)Undertegnet for og pa vegne a\r;‘lH R)Potpisanc za i u ime {I8)Undirritad fyrr og fyrir hénd 212
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LG Electronics Italia S.p.A. LG Electronics AC Rome Regional Office

Via Aldo Rossi, 4 Viale della Piramide Cestia, 1

20149 Milano ltalia 00153 Roma ltalia www.lg.com/it

Tel 02 51801 1 - Fax 02 51 801 500 Tel 06 59 29 0007 - Fax 06 59 14 740 partnerlge.com/it

Info Clienti: 199 600 099

Servizio a pagamento: tariffa massima 11,88 Centesimi di Euro al minuto (iva esclusa). | costi da telefonia mobile variano in funzione delloperatore utilizzato
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